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Pages valaisannes Politesse
(Patois d'isérables)

An doënta ékouva, i rijan'na lh'avèï fé
'na leçon de politesse. Byën dëzenyà kâ
falhûve salua : autorités è parëntâ. Stou
fûra d'ékouva, ôna trôpa d'èkôlhyîre rê-
kôntron oun konsèlhyèrth' kyèï dezan
« Djôrëngrïndzo ». Yôna de sté matôsse,
ardhèïte è pa vèrgognèoiiza. môzën viétre
Iran bôona m a t ta. se tire timingn' pri, è,
de tôth" soun kyörr, déth en tô-bon francè

: « Bonjour Monsieur le Conseiller »

— « Pêèsta de kroïe kôrtha. tè bàlhëri
prèoii-yô ô Monsieur le Conseiller » kyèï
fé céï-lhà, è-n'êvën oun môstro trékô kyè
lh'avèï an man Môzâ-yé se chè poûre
màtte se son dëmôché à kôrthe-hôtze

Tôth' âtramën l'hîre i noûtra hôona
vilhe mëre-sâdze kyè lh'avèï pôrthâ bâtëyié
toth'ô viâdô en dèzôth' de karant'an.
Tzakoun èï dezèï : « Bondzôr marèïna »

è yà rloë (soun ômo) : « Bondzôr pa-
rèingn' » è tôdoon i répondait en sorri-
zën : « Bondzôr ti ôômô — Bondzôr ti
ôôma »

A la petite école, la régente, avait fait une
leçon de politesse. Elle avait bien recommandé
de saluer autorités et parenté.

Aussitôt hors de l'école, une troupe d'éco-
Hères rencontre un conseiller qu'on appelait
" Jean-Laurent le grincheux ». Une des fillettes,
hardie el pas timide, pensant être tout à fait
bonne fille, s'approche un peu du conseiller
et, de tout son cœur, lui dit, en tout bon fran-
ç<iis :

— Bonjour, monsieur le conseiller
— Peste de mauvaise petite gamine, je te

donnerai bien, moi, de M. le conseiller que
fait celui-ci en levain un monstre gourdin
qu'il tenait à la main.

Pensez-voir si ces pauvres filles se sont
défilées en vitesse

Tout autrement était notre bonne vieille
sage-femme qui avait fait baptiser tous les

en dessous de quarante ans du village. Chacun

lui disait :

« Bonjour marraine » el à lui (son mari) :

« Bonjour, parrain ». et toujours Us répondaient

en souriant : « Bonjour, tu es gentil
Bonjour, lu es gentille »

Djan d'à Gouëtta.
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Lé féné ne porron onco pa vota
(Patois de Troistorrents)

L'an te pa éprovau de nô faire ala
vota po que lé féné pussan assebin
vota à yeu to. Cein n'a pa pra. Le
cou l'é parti pe la culasse. Eureusa-
mein Alramein, que sare te Lé
féné que porton dza dé pantalon
po faire deu ski et po preu motra
yeu déra. lou portérian po tré to
éinein. Nô. lou z'oino. n'arian pa
n'atre mo à drè. et. nô sarian con-
trein de porta dé colin (jupes). Portan.

l'é dinsé. Dein on ménadzo yau
lou mariait son pa deu même parti,
quan l'aya na votachon, sare rein
que de se dépiéta. de se rollié et de
se bouda, poi. pe t'ètré faire davué
cuetzé. L'an d'aprè. pa n'atre batc-
mo. Lé mare sadzé sarian eu
chômage.

A lé votachon. lé féné sarian mein-
dré que lou z'omo. Lou z'omo yeu
son dza preu bétie po yeu beurra
(battre) po dé Candida, à gran cou
de pia et dp poin. teindiu que lé
féné l'é atrainein. L'é de yeu cra-
tchié à la fegura et de s'aveinta
(arracher) le pâ (cheveux). On que
sare preu vito eintie et preu lèsto
por amassa cein po se faire on biau
matéla. Na... na pa cein. L'aya
dza preu è z'omo à se contrarié sein
(/ne lé féné veniayan onco se méssa
(mêler) de cein. A tui thieu que l'an
tan piiUaii po la loi, et. eu dolin
pour que le l'an votait, on peu yeu
dré (/ne l'an bin /lèrdu yen tein. Tan
mio por yeu. Le l'an pa robaii.

Tsaac Rouiller.
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